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DE ANGST, DIE DOODT
14) door A. M. Chisholm.FIXN keek zelf niet naar Jerry, maar op het oogen-

blik, dat de slag werd toegebracht, sprong hij op
Mallet toe en kreeg den ,,punch" op zijn wang. De
schok deed hem opzij gaan. Vóór Jerry zich echter

in acht kon nemen, vjel de jonge Paddy op hem aan, greep
hem om het midden, trok hem achterover en sleurde
hem van den grond. De kracht van den jonkman was onver
wacht, de heftigheid van zijn aanval ontzaggelijk. Zijn
armen sloten zich om Jerry's ribben met de enorme samen
drukkende kracht van een python. De reus Con lag onbe
wegelijk op den grond uitgestrekt. Finn schudde woest met
zijn suizebollend hoofd en sprong op Mallet toe. Deze, wiens
scherpe oogen gloeiden van strijdlust, en op wiens gelaat
een lach van genot glansde, stond ineengedoken met wijd en
laag uitgespreide armen, alsof hij zijn aanvaller wilde om
helzen; een houding, die hij, zooals Jerry wel wist, steeds
aannam, vóór een woest, tweehandig bombardement. Dit
alles zag Jerry bliksemsnel en toen eischten zijn eigen zaken
zijn onverdeelde aandacht. SI Want de jonge Paddy had hem
bijna op den vloer gekregen. De jonge man was zes voet
rubber, zweepkoord en staal. Jerrv trachtte met kracht
zich uit de omhelzing los te maken, maar hij had evengoed
kunnen jjroljeeren in het inwendige van een ton de hoepels
te doen springen. En toch was het absoluut noodig dat hij
loskwam. Ieder oogenblik kon Con bijkomen. Het was geen
tijd om kieskeurig te zijn in zijn optreden. Hij kon niet
Mallet alleen al het werk laten doen. Hij was woedend omdat
hij zoo hulpeloos was, het was nu de tijd om ruw te handelen.
Hij drukte dus zijn duimen in de kaakholte onder Paddy's
ooren. Een oogenblik bleef de knaap nog volhouden. Toen
probeerde hij zijn greep te veranderen. Bliksemsnel schoot
Jerry's hand onder Paddy's neus. Dat gaf een prachtig steun-

ook"^dat hij een gezwollen lip had. Hij aUes'
„Een beetje gescheurd vel, en een dikkt hp, dat u des.
Het is de
Ik ben
grinnekend, ,,
rien Mallet uit' ,,voornamelijk, , . ,
bende je leelijk 'in de knel bracht. Dik, hè Ik had dat ge
valletje voor niets ter wereld willen missen. Het heeft inij
een pak van het hart genomen. Ik weet nu, dat ik nog e\en
sterk ben als vroeger — mi.sschien nog wel krachtiger.

ZEVENTIENDE HOOFDSTUK.
SI De reis van Trench naar New York nam drie dagen in
beslag. Daarna keerde hij onverwacht terug en begaf zich
naar Arrandale, waar Jerrv en Mallet bezig waren met de
lofwaardige taak de meesteres \'an het huis gezelschap te
houden. „Ik ben niet zoo goed geslaagd als ik verwachtte'
antwoordde hij op Jerry's \-ragen. ,,Ik vrees, dat ik den een of
anderen factor over het hoofd heb gezien, die voor een be
hoorlijk getrainden geest in het oog vallend moest geweest
zijn. Maar ik begrijp absoluut niet wat dit geweest kan zijn.
Het is mij niet gelukt de identiteit van den eigenaar van het
injectiespuitje te ontdekken, maar ik weet nu wie Boyle was
en heel veel ^'an hetgeen er in zijn leven is voorgevallen."
„Dat klinkt al heel veelbelovend", zei Jerry. „\'ertel ons
alles ervan." ,,Ge zult u herinneren dat wij tot de conclusie
zijn gekomen, dat er in Boyle's leven een hiaat was, dat
blijkbaar bestond in zijn herinnering aan de meest gewone
dingen, zooals muziek, tooneel en zelfs sport. De gevolg
trekking hieruit was, dat hij eenigen tijd afgescheiden van
de wereld had geleefd, verre van berichten omtrent de dage-
lijksche gebeurtenissen — in den loop van welken tijd hij
waarschijnlijk de juweelen in zijn bezit had gekregen. In
Ronans geest bracht het het idee — zooals trouwens ook bij
mij aanvankelijk het geval was — \-an een eiland of het een
of andere afgelegen deel van de wereld. Maar bij verder
nadenken bracht het mij op het idee van een gevangenis."
,,Lieve hemel !" riep Jerry uit, ,.daaraan heb ik nooit
gedacht !" ,,Het was een gedachte, die, eenmaal in mij op
gekomen, uitstekend paste bij andere dingen", vervolgde
Trench, ,,en het was zeer gemakkelijk daarop een theorie
te bouwen. B. v. dat Boyle de juweelen had gestolen, mis
schien hierbij doodslag had gepleegd, en wegens deze misdaad
tot gevangenisstraf was veroordeeld; dat hij zijn tijd had uit
gezeten, zijn verborgen buit had opgegraven en om een
medeplichtige te ontkomen — den man van het injectie
spuitje — zich vestigde op deze afgelegen plaats. Ik vroeg
inlichtingen bij de autoriteiten te Sing Sing omtrent de
vrijlating of ontvluchting, binnen een periode van zeven jaar
geleden, van een gevangene, die \djftig jaar of ouder was en
die veroordeeld was voor den tijd van vijf of meer jaren."
,,Klinkt als de hypothetische vragen welke de ad\-ocaten
tot iemand richten, wanneer je als expert een eerlijk duitje
tracht te verdienen", sprak Mallet. ,.üe vorm van het \ erzoek
beperkte het veld door onmogelijkheden uit te schakelen",
ver^•olgdc Trench. ,,Het bleek, dat er elf mannen, beant
woordend aan deze beschrijving, Ihnnen dien tijd waren ont
slagen. Geen hunner droeg den naam van Bovle. Bij het
onderzoek naar deze elf in de registers der politie^ kon ik hem
zonder eenige moeite identificeren. Onder den naam van
C halles Roach was hij in het jaar 1890 veroordeeld tot vijftien
jaar in Sing Sing wegens poging tot bankbcrooving en man
slag. De bewaker van de bank werd aangevallen en is, geloof
ik, later gestor\ en aan de ont\'angen \'erwondingen. De
diefstal zelf is mislukt door oorzaken, die hier niet t'an belang
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onder de „broeders" bekend als „Geweld-
^dige Charlie" en „De Boston Revolver". SI Moira luisterde

ongeloovig. Zij kon zich den onschuldigen, rustigen ouden
naan, dien zij gekend had, niet voorstellen als een roover en
moordenaar. ,,Bent u er zeker van ?" vroeg zij. ,,Kan er geen
vergissing plaats hebben ? Ik kan niet gelooven dat Mr.
Boyle zulk een man is geweest." ,,De identificatie is absoluut
afdoende", antwoordde Trench. ,,De oude litteekens bevesti
gen de zaak volkomen. Nadat ik mij van deze feiten had
overtuigd, begon ik de theorie na te gaan of Boyle's tijdelijke
^wezigheid werkelijk ten doel had juweelen te verkoopen.
Het was waar dat in de politie-rapporten niets stond van
diefstal van edelgesteenten. Maar blijkbaar had hij ze toch
m zijn bezit. Ik nam aan dat hij — een ex-gevangene — ze
met ergens zou aanbieden waar hem lastige vragen gesteld
konden worden, maar dat hij de juweelen zou brengen naar
een opkooper van gestolen goederen. Het zal u mksschien
verbazen te hooren dat ik onder mijn kennissen een ouden
heer heb, die vroeger inbreker was. Tegenwoordig stellen
voordeelige geldbeleggingen hem in staat zijn tijd te verdeden
tusschen zijn kippetjes en zijn kleinkinderen. Bij hem nu ging
ik inlichtingen vragen. Het bleek dat hij Roach kende, en met
zijn hulp vond ik den man, dien ik zocht. Deze ,,heler"
herinnerde zich de eerste gelegenheid waarbij hij edelgesteen
ten kocht van Boyle of Roach. Dat was in 1891, onmiddellijk
vóór de arrestatie en het vonnis van Roach. Ik vermoed, dat
de misdaad, waarvoor Boyle werd veroordeeld, plaats vond
in 1889; tusschen dien datum en 1891 schijnt hij te zijn
verdwenen en met hem een man, Tjaone genaamd, die een
zeer scherpzinnige en gewetenlooze schurk schijnt geweest
te zijn. Toen Boyle voor de eerste maal juweelen te koop
aanbood, vroeg de heler terloops naar dien man en Boyle
antwoordde dat hij dood was. Hij herinnert zich dit, doordat
Boyle in dien tijd een vrouw bij zich had, die bij dit antwoord
lachte met blijkbare voldoening. Die vrouw, een schoonheid,
ging door voor Boyle's echtgenoote, maar stierf, korten tijd
vóór zijn gevangenneming, niet meer dan eenige dagen na
dit gesprek. Ongeveer vijf jaar geleden — wat overeenkomt
met het eind van zijn straftijd, kwam Boyle weer bij den
,,heler" en bood hem nogmaals juweelen te koop aan. Sedert
heeft hij hem van tijd tot tijd juweelen verkocht, meestal
kleine, geslepen diamanten, benevens eenige steenen van
kleinere waarde. Dit is ongeveer alles wat ik heb kunnen te
weten komen. Ik beken eerlijk dat ik teleurgesteld ben."
sa ,,Het schijnt mij toe, dat u heel wat hebt ontdekt", zei
Moira. ,,Ik vind het buitengewoon knap van u." ,,U bent heel
vriendelijk. Maar niettemin ben ik er niet in geslaagd de
identiteit te ontdekken van den onbekende, die ongetwijfeld
den sleutel tot uw puzzle bezit. De juweelen vormen klaar
blijkelijk het verband tusschen hen, maar er is niets van
Boyle bekend omtrent de manier, waarop hij eraan kwam.
Zij behooren waarschijnlijk tot de twee of drie jaar van zijn
leven, waarvan wij niets weten. En dus zijn wij nog niet veel
wijzer geworden." ,,Maar", zei Jerry, ,,waarom trachten
wij niet zelf de puzzle op te lossen ?" ,,Ik ben volkomen
overtuigd dat het raadsel op verschillende manieren opgelost
kan worden. Ik heb iedere bekende methode reeds gepro
beerd", sprak Trench. ,,Ik zal het origineel halen", zei Moira,
,,wij zullen het samen probeeren. Dat zal een pretje zijn."
SQ Binnen eenige minuten was zij terug en streek het papiertje
glad. Een half uur studeeren bracht geen resultaat. i\Iallet
gaf het op en zocht zijn toevlucht bij zijn pijp. Moira en Jerry
keken naar het papier als twee kinderen, die een som op een
lei uitwerken. ,,0, laat het ding naar de maan loopen !"
riep Jerry uit. ,,Zoo denk ik er ook over", sprak zij lachend.
,,Ik heb die woorden telkens herhaald tot mijn hoofd duizelt.
Ik houd ermee op." ,,Het beste, wat wij kunnen doen. Er is
geen touw aan vast te knoopen. En wat heeft dat ,,Iene-Miene-
Mut" ermee te maken ?" ,,Iene-Miene-Mut — de poes is in
den put !" zei Moira lachend. ,,Groote hemel !" riep Trench
uit. ,,Wat is er aan de hand, beste vriend ?" vroeg Jerry.
,,Heb je het gevonden ?" ,,Miss Arran heeft dit gedaan, als ik
mij niet vergis. Het woord ,,put" staat verder op. lene-Miene
Mut komt tweemaal voor. Dat moet zijn om er meer nadruk
op te leggen. Dom van mij er niet eerder aan te denken.
En Boyle zegt Miss Arran in zijn brief, enkele woorden te
herhalen. Ik geloof dat het zijn bedoeling was haar de rest
van het kinderrijmpje te laten zeggen." ,,Ze heeft dus haar eigen
spel gewonnen !" riep Jerry uit. ,,Met den put bedoelt hij
natuurlijk dien, welke achter het huis is. Gaat mee er heen !

Als er iets in is, zullen wij het er uit halen al moeten wij den
heelen put ondersteboven gooien." SI Twintig minuten later
stonden zij om den ingang van den put heen en keken door
het half-duister neer op den zwarten waterplas, die den
bodem bedekte. De put was vierkant en door hout omgeven,
en het water werd verkregen, niet door een pomp, maar door
den stevigen, eikenhouten emmer, waarvan het touw om een
windas was gewonden. Een afdak, gesteund door palen, hield
den regen en veel van het licht tegen; bovendien lieten eenige
planken, die gedeeltelijk de opening bedekten, ternauwernood
plaats om den emmer op te halen of neer te laten. ,,Ongeveer
dertig voet diep en zes voet water op den bodem", zei Jerry.
„Dat heeft Bojde mij verteld. Er is een ladder, die aan één
kant van den put naar beneden loopt. Wij kunnen een paar
van die planken wegbreken." SI Zij verwijderden de planken
en de ladder werd zichtbaar. De treden schenen flink en
stevig te zijn. ,,Ziet er sterk uit", merkte Jerry op. ,,Mr.
Bojde heeft die betimmering zelf geheel \-ernieuwd", zei
Moira. Jerry haalde een lantaarn en maakte zich gereed in
den put af te dalen. Hij ging langzaam naar beneden, \-an den
eenen kant naar den anderen het lichtschijnsel werpend. Bijna
halverwege bleef hij stilstaan, daar zijn blik werd getroffen
door uitgezaagde kieren in den houten muur. Een gedeelte
van het hout scheen uitgezaagd te zijn en er weer in gezet.
Hierop klopte hij. Het klonk hol, maar dat deed de rest van
den houten muur ook. Hij haalde zijn mes te voorschijn en
liet het lemmet langs de kieren glijden, welke de zaag
had gemaakt, ̂ 'an boven stuitte het op twee belemmerin
gen, blijkbaar van metaal, en beneden op één. SI Nogmaals
plaatste hij zijn mes op den ondersten rand. Hij zag nu dat
de belemmering beneden een spijker was, blijkbaar met
een schuinen hoek erin geslagen; maar hij zat ietwat los.
Hij stak zijn mespunt onder den kop. Tot zijn verrassing
ging de spijker er gemakkelijk uit. Het was een pen, die in
een geboord gat was gestoken. Toen hij deze eruit had gehaald,
kwam het ondergedeelte van de uitgezaagde plank naar buiten.
Het bovenste deel zat aan scharnieren. Er achter was een
bergruimte, met hout gevoerd, — een soort van brandkastje,
en hierin stond een gelakt, metalen kistje. S3 I\let een kreet
van triomf greep Jerry het, nam het onder zijn arm en klom
snel den ladder op. ,,Hicr zijn wij !" riep hij uit, ..met schat
en al! Het ding is gesloten, maar ik wil wedden dat een van
Boyles sleutels erop zal passen." Een kleine sleutel, een
van een bos aan een ring, dien Boyle altijd bij zich had ge
dragen, deed het slot omdraaien en iMoira sloeg het deksel op.
Terwijl zij dit deed, liet zij een uitroep hooren. Jerr\' uitte
een schel gefluit. i\Iallet gromde als een verraste waakhond.
§3 Het kistje bevatte een menigte juweelen, op vreemde
wijze gezet, met zeldzame schittering. Er was een collier
van robijnen en diamanten, gevat in dof, zwaar goud en nog
een van prachtige parels; er waren broches, gespen en arm
banden, versierd met juweelen, en ringen die schitterende
stralen wierpen in de ondergaande zon. Er waren ook in
enveloppes en watten ongezette diamanten, parels, robijnen
en smaragden. Het was een verzameling van kostbaarheden,
die men niet zoo oppervlakkig kon schatten. ,,Lieve hemel !"
riep Jerry uit, ,,waar heeft hij die vandaan gehaald? En hoe
veel zijn zij waard?" {IVordt reirolgd).

WEER SCHIJNT DE ZON.,,.
Weer schijnt de milde zon na vele \-ale dagen ....
Een strakke koelte woelt in 't kale olmenhout.

Ik voel het blijde bloed weer door mijn aders jagen;
Een bad van heerlijkheid is 't lieA-e zonnegoud !

Ik drink de prikkcllucht met gulz'ge diepe teugen;
Ik \ oel mij rythmisch gaan, alsof ik danser ben;
Ik ktin de lijfsjolijt mij bijna niet meer heugen,
Die spartelt in mijn bloed, als visschen in de ben.

Ik sta te lachen naar een kopergroenen koepel.
Waaruit het klokspel schudt zijn wijsje door het hout.
Veel duiven toeren om. Een roekje zet zich soepel.
Hoog op den torenhaan.... een inktmop op wat goud.

En daar, daar bij die knoestig' kreuple wilgent ronken.
Daar lacht het glanzend gras \-an crocus.... Lente-lied
Slaat juichend door mijn ziel, alsof er zonnedronken
Een zomervogel fluit, verdoken in het riet. J. G.
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EXOTISCHE PL.ANTEN IN DE RIVIERA. AGAVE EN BLOEIENDE YUCCA IN CANNES.

EXOTISCHE PLANTEN IN DE RIVIERA.Het 7,al nu een jaar of twee geleden zijn, dat ik op een
middag, om naar Monte-Carlo te komen, mij in de
electrische tram bevond welke van Kice langs zee
daarheen gaat. Schoon wij volgens den kalender in

het hartje van den winter waren — uit Parijs en Tyon kwamen
trouwens berichten van hevige sneeuw — baadde de Cóte-
d'Azur in een werkelijk haast tropisch zonnetje, schenen
hemel en zee er als van het puurste turkoois, bloeiden er de
rozen en de geraniums en hier en daar zelfs al de mimosa.
In één woord: het was er als zomer, — en daarin overdrijf
ik eerlijk niet. En zoo lag Nice dan achter mij en begonnen
wij \'inefranche-sur-Mer te naderen, toen ik uit eene nauw'
aangevangen contemplatie plots ruw werd weggerukt door
de stem van een mijner overburen in den wagen. ,,Do you
know an olivetree, sir?" SI Was het aan mij dat dit zoo
op den man af in een krachtig Yankee Engelsch werd gevraagd ?
Of.... misschien.. . . ? Doch neen, ik kon mij niet vergissen,
want van achter een paar groote, hoorngerande brilleglazen
keken 's vragers oogen mij recht in het gezicht. Ik antwoordde
dus, en vertelde dat genoemde boom mij zelfs zéér goed
bekend was. Waarop mijn Amerikaan onmiskenbaar verheugd
uitriep: .,Well, if that's so, just show me one, will you?"
S! Nu zijn menschen, die in dieren en planten belang stellen,
mij altijd in het bijzonder sympathiek geweest, en dus zocht
ik mijn tochtgenoot dien middag met genoegen het mooiste
type van een olijfboom dat wij van onze tram uit maar
zouden kunnen zien. Waarop, na een ,,thank you ever
so much !" de conversatie werd gestaakt. Voor niet lang
evenwel, want na enkele minuten klonk het op eens: „By
Jove, I never saw such a funny tree in all mj*^ life!", —een
uitroep waarbij mijn medereiziger mij in volle verbazing
een bloeiende agave wees. §3 Nu is het waar, dat voor een
oningewijde de massale, vaak zes meter hooge bloeiwijze
van de agave iets van een eigenaardig soort boom heeft.
Het was dan ook niet voor de eerste maal dat ik een dergelijke
ontboezeming te hooren kreeg. Dus vertelde ik dan zoo het
één en ander van deze ,,funny" plant, — waarop wederom
het gesprek werd gestaakt. Weer niet voor lang evenwel,
want na een paar minuten stilte was het naar aanleiding
van eenige nog zéér, zéér jeugdige dadelpalmen, dat mijn
Amerikaan niet nalaten kon mij de — wel ietwat verbijs
terende — vraag te stellen: ,,Do those pineapples really get
ripe here?" ,, Pineapples ?"...., ...., maar wat had het
rijp-worden van ananassen hier te ? Tot ik opeens
begreep, dat de nog korte palmstammetjes door mijn tocht
genoot voor anana.ssen werden aangezien. Iets, waarover
wij beiden dan toch wel even heel hartelijk hebben moeten

lachen. ,,Didn't it sound like a joke ! .•' .... 1-n zoo ging
de conversatie over dadelpalmen en kokospalmen en waaier-
palmen, — moest ik wat later een cactus met \'ruchten er
aan laten zien, — waarna ik, na een werkelijk succes met
een in bloei staande \-ucca te helrben behaald, mijn reiziger
uit de ,,Statos" toch x'ooral wat namen van in de Riviera
groeiende, exotisclie vruchtboomen in zijn zakboekje moest
neerschrijven. ,,Because I want to teil my folks at home
about all that, you know !" Zijn ,,folks at home", die, zooals
hij mij in het gesprek had doen weten, in hun klein plaatsje,
verloren ergens ,,way out west in North Dakota", nu
den harren winter daar doormaakten. ,,Just think of it !"
SI Zoo geloof ik dat ik dien middag zeker het grootste
deel der vreemde planten waaraan de t'óte-d'Azur tusschen
Nice en Monte-Carlo rijk is, met mijn tochtgenoot ,,behan
delde." Waarbij diens belangstelling in ,,all that" geen oogen-
blik verflauwde, integendeel steeds groeide nog, ja vaak zelfs
tot enthusiasme werd. \ ooral, — toen ik hem vertelde hoe
alles wat hij nu met mij zag en bewonderde, uit verre landen
er ,,gebracht" was, en hoe — een enkele botanische tuin
uitgezonderd —- een groote honderd jaar geleden nog geen
exotische plant in de gansche Riviera, althans in vollen grond,
te bekennen, viel. S! Dit laatste vond mijn medereiziger
zelfs wel zóó merkwaardig dat hij het terstond als een ,,special
note bij al het andere in zijn zakboekje moest neerschrijven,
er onderwijl in zijn heerlijk krachtig Yankee Engelsch wel
eenige malen achtereen bij uitroepende: ,,Now, is n't that
the limit? !" ,,Is. . . . not that the'limit'? !" SI Ziet!
— meer dari eens is mij sindsdien mijn tramgenoot uit North-
Dakota in de gedachte gekomen, helr ik bij het zien van het
exotische in de Riviera moeten denken aan diens naïeve
bewondering voor ,,all that" daar. En ook wel aan diens
waardeeren van mn ,,inside information" (zooals hij mijne
simpee inlichtingen toen zeer hoffelijk betitelde). En als
vanzelf ben ik mij zoo langzamerhand de vraag gaan stellen:
waarom eens met het één en ander over die vreemde flora

'^''1 ° a v ffP^chreven ? (^, geenszins een dorre botanische\erian eing, we te \crstaan, maar zoo hier iets over en
daar iets over, enfin een - indien mogelijk - gezellige cau-
reniên mijn tijd kwam in beslagnemen, en het voorgenomene in de pen bleef. Tot ik thans
voor m n „exotische planten" den tijd gevonden heb en het
dan „ok n.ct langor wil aan clc hand «n

SI Zooals dan reeds gezegd: niet altijd heeft de Ririera
hare exotische planten bezeten, niet dwr alle
groeiden er aan de (ote-d'Azur palmen eeuwen heen

en magnolia's en
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yucca's, mimosa, bamboe en eucalyptus, sinaasappels,
mandarijnen en citroenen. O neen ! niet altijd heett de Riviera
dat, laat ik het noemen, ,,cachet tropical" gehad hetwelk
haar nu zoo in het bijzonder kenmerkt. Integendeel, van ai
.die — ons thans als heel natuurlijk daar voorkomende —
vreemde gewassen, trof de reiziger van een goede honderd
jaar terug er nog geen enkel, althans in open tuin en park,
daar aan. §3 ̂ ''an wanneer de aanplant van exotische gewas
sen aan de Fransche zuidkust dan eerst dagteekent? Wel,
ik geloof dat als wij het jaar 1820 daarvoor nemen, wij
niet ver bezijden de waarheid gaan. En waar die aanplant
toen plaats had? Volgens den botanist B. Chabaud (..Les
jardins de la Cóte-d'Azur" — Toulon 1910) was het in Hyères,
in den tuin van den heer Filhe — bekend onder den naam van
,,Jardin de Flore" —, dat deze het allereerst plaats vond.
('\'oor deskundigen zij hier aan toegevoegd dat onder die eerste
exotische gewassen daar aangeplant zich o.a. bevonden:
Plioenix dactylifera, Melaleuca ericifolia, Casuarina quadrival-
xds Musa paradisiaca, Plumbago capensis, Sparmannia
africana, Polygala speciosa. Acacia melanoxylon, — ver-
ticillata,' paradoxa, — floribunda e.a. en Cassia tomentosa).
Men veronderstelt dat die eerste vreemde planten, een groot
aantal er van ten minste, destijds uit den ,,Jardin botanique
de la Marine de Toulon" zijn betrokken geworden. 83 Evenwel,

j^ort maar is Hyères het „eenige" terrein van proefneming
gebleven, want in hetzelfde jaar 1820, zoo lezen wij, begon
ook in ATce een toen daar zeer bekend plantenliefhebber,
de heer Bouyon, exotische siergewassen in zijn tuin te kweeken.
Waarop gaandeweg, nadat men van deze met zorg genomen
eerste proeven eenige jaren de — inderdaad verrassende —
re.sultaten had afgewacht, in nog enkele andere plaatsen,
als Antibes en Cannes en Beaulieu, vreemde planten in de
tuinen verschenen. 83 In een „Exposé historique sur 1'horti-
culture méditerranéenne" door Dr. E. Sauvaigo, worden
voorts als werkelijk zéér verdienstelijke pioniers op het
o-ebied van exotische culture in de Riviera nog genoemd:
de heer Alphonse Denis, die, toen burgemeester van Hyères,
daar in 1832 een prachtigen tuin schiep, waarbij voor het eerst
Australische planten aan de Fransche zuidkust verschenen,

en de heer Rantonnet uit L\mn, die zich in 1830 in Hyères
kwam vestigen. 83 Uit welk een verscheidenheid van wereld
streken heeft men sindsdien al geen planten naar de Cóte-
d'Azur overgebracht ! Japan, Zuid-China, het eiland
Formosa, Indië, — Port-Jackson (oostkust van Australië),
Kieuw-Zeeland, — Madagascar, Kaap de Goede Hoop,
Ténériffe, de Sénégal, Algiers, de Canarische eilanden, —
Chili, Peru, Brazilië, Guatemala, Mexico, de staten Florida,
Texas, Arizona, Califomië, Georgië, de Carolina's — ziet !
vinden wij niet cd die oorden thans in de Riviera bijeen, er
vertegenwoordigd door vaak de meest sierlijke-, door soms
de meest wonderlijke flora? Inderdaad, welk een succes!
83 Een succes, o zeker ! — maar, heeft men er wel eenig idee
van hoeveel, dikwijls teleurstellende arbeid, hoeveel onafge
broken zoeken en probeeren, hoeveel koppig geduld en zorg,
en ook hoeveel geldelijke opoffering daar eerst aan zijn vooraf
gegaan? Beseft men wel eens hoe daar in de Riviera die
nieuw-aangekomen flora bestudeerd is moeten worden, opdat
aan een tal van eischen — welke voor ieder vreemd gewas
weer geheel verschillend waren — zoo goed als maar mogelijk
kon worden voldaan? Bodemgesteldheid, nabijheid der zee,
bewatering, wind, zonneschijn, — waarmede moest men
al geen rekening houden ! 83 Zoo bijvoorbeeld vroegen de
palmen die men uit New South Wales gestuurd had gekregen,
om goed te groeien, een vochtige plaats en vooral beschutting
tegen wind en zon, terwijl de prins der kokospalmen — de
Cocos botryophora — weer alleen maar een overvloedige
bewatering gedurende den zomer noodig had. (Hoe goed deze
C. botryophora aan de Cóte-d'Azur ,,wil", bewijst onder meer
een exemplaar dat, slechts 50 centimeter toen men het onge
veer 42 jaar geleden plantte, thans zijn kroon van bladeren
op 12 meter hoogte wuift, terwijl zijn stam bij den grond
gemeten een omtrek van i meter 70 heeft). Dan kreeg men
weer planten die, als bijvoorbeeld de uit North Carolina af
komstige Magnolia grandiflora, — een vaak meer dan twintig
meter hoogte bereikende boom met mooie, groote bladeren
van een glanzend groen, en met witte- of violetachtige-,
tot 20 centimeter in middellijn metende bloemen —• lastig met
den bodem waren, waardoor zij, om een voorbeeld te noemen.
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moeilijk in Monaco, maar daarentegen weer zéér goed in
Menton en in Cannes ,,gingen". En dan nog, ,,verbrand
de" niet soms een bij uitzondering eens zeer koude zeewind
hetgeen jaren met zorg was gekweekt? Dan hadt ge
andere planten weer, zooals de — door hunne bladeren den
palm nabijkomende — Cycadeeën, die, naast zeer kostl^aar,
uiterst langzaam groeiden. En zoo meer. §3 Daarentegen
gaven geen, of ten minste weinig moeite de uit China, Japan
en Indië overgebrachte Bamboe's (waarvan thans in de Riviera
exemplaren zijn aan te wijzen van 15 meter en zelfs nóg
hooger, met halmen van gemiddeld 35 centimeter omtrek
aan den voet) en de uit Australië ingevoerde, en thans vrijwel
over de geheele kust ver
breide Eucalyptus (waarvan
ik in een tuin buiten Nice

boomen zag die, 16 jaar ge
leden eerst geplant, nu reeds
meer dan 20 meter hoogte
hadden, bij een stamomtrek
van 2 meter 90 op een meter
van den grond), tenvijl de
gewone cactus — de nu vol
komen genaturaliseerde Opun-
tia vulgaris uit Mexico — en
de blauwe agave zich waarlijk
van meet af aan gedroegen
als hadden zij hun geboorte
land niet verlaten.—^ Het zal
een jaar of tien geleden nu
wezen, dat ik in Spanje zijnde,
daar op een dag het genoegen
had aan een pas aangekomen
kennis van me uit Amster

dam de stad Barcelona te

laten zien. Rambla's, plaza's,
paseo's, de belangrijkste cal-
le's, de Puerto, enfin ! het
voornaamste werd bezocht. .

evenwel zonder dat ik bij mijn
gast daarbij méér dan een,,be
leefde belangstelling" vond.
Hetgeen mij zeer verwonderde.
Eerlijk gezegd beschouwde
ik mijne moeite dan ook
reeds als eenigszins verloren,
toen tot slot op den Paseo de
Colon gekomen, m'n laconieke
tochtgenoot eensklaps in de
grootste opgetogenheid stil
stond, uitroepende: ,,Palmen!
— kerel nog 'n toe, palmen !
— neen maar dat had je me
direct moeten laten zien!... ."

Nu geef ik gaarne toe, dat
daar op dien paseo mooie
palmboomen staan geplant.
Doch, kon ik vermoeden, dat
die zoo'n indruk op m'n
landgenoot zouden maken, —
méér indruk dan alles en alles

wat ik hem van de stad gewe
zen hadpiSlVooreerst wasm'n

gast dan ook nog niet uitgeke
ken. Hier werd een stam betast,
daar weer een andere beklopt,
ginds van weer een andere de
hoogte en de grootte der bla
deren geschat, — in het kort: hij genoot. Tot het onver
wacht, met een ietwat trieste stem klonk: ,,M'n vader lieeft
er thuis ook een, in een potje, maar of we die ooit zoo groot
zullen zien?.... Waarop ik het moment voor een troos
tende beker ,,vino dulce" toen toch wel gekomen achtte.
SI Palmen ! Maar in rvelk een bewondering zou
die kennis van me dan wel aan de Fransche zuidkust hebben

gestaan ! Hoe zou hij dan wel hebiren genoten in Hyères,
in Cannes, in Nice, in Monte-Carlo, in Menton ! Wanit, zoo
ergens in Europa dan is het toch zeker wel in de Riviera dat
ge de prinselijke familie der palmen het rijkst, het schitterendst
vertegenwoordigd vindt. In tuinen, in open parken, langs
wegen, bij zee, ja ! waar eigenlijk niet. Zoo treft ge er den
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,  • Uo ,ui-3nden (Phoenix canariensis)dadelpalm van de Canarische <- meter lujog wor-
naast dien uit Tunis en Algiers ( kokospalmen uitdende Phoenix dactyhfcya), mt^•hma en
Chili (Juboea .spectabihs), _\ostralië (Livistona
Japan (Chamoerops exesa) e groen en het
iuilralis) naast het f"tber a amn^opt humilis).
tflvang groen der, jVl pafnren knn, g'e

om een A'oorbeeld te noemen —
bber Dr. Robertson Proschow-

het ..quartier du Chemin

I hoe velen dan nog,
er niet vinden ! SI Zoo kocht
in I

sky
893 de bekende plantenliefhe
in Nice een terrein m

des

, gelegen
Hrottes de Sainte-Helène", alwaar hij met

een honderdtal
variëteiten van

minder dan

verschillende

palmen (en
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soorten N'an andere

e.xmti.sche jilanten. \-ertegen-
woordigendc te zameii meer
dan 2000 soorten en \'ariëtei-
ten) in de o]ien lucht kweekte.
SI Trouwens, zijn de groote
horticulteurs \an I-iigeland,
Duitschland, P>elgië en andere
landen nog, niet geheel afhan
kelijk van de tuinen der Cóte-
d'Azur, wanneer het aankoop
\-an aga\ en, dracoena's, yuc-
ca's, en xooral \'an \ erschil-
lende soorten \-an palmen
betreft? S3 (leeft de dadel
palm in de Riviera eetbare
\Tuchten ? Ziedaar een vraag
die ik mij meermalen heb
hooren stellen, en waarop ik
ontkennend, en ja ! dan toch
ook weer be\-estigend heb
moeten antwoorden. Ontken

nend, daar waar er van den
Algerijnschen en van den
Canarischen dadeljialm sprake
was, maar - en dat is inder
daad iets zéér, zéér merkwaar
digs — daartegenox'er beves
tigend, \-oor een palm, in
1875 A-erkregen doorkruising
r'an die beide. Want ofschoon

èn de Phoenix dactylifera
(dadelpalmen iiit Tunis en Al
giers èn de Phoenix cana-
ricnsis f(dadelpalm van de
( anarische eilanden) ieder
jaar in de Ri\-iera met bloem
en \Tucht prijken, zoo geven
zij toch nimmer eetbare dadels.
(Als een zéér groote uitzon
dering hierop bestaat er in
Nice in het ,,propriété de
( essoles ' een palm, r ariëteit
van l'hoeni.x dactylifera, die
volgens Dr. .A. Robertson
Proschowsky (l-'ruitiers e.xo-
tiques sur la Cé)te-d'Azur) elk
jaar een o\'er\-loed \-an zoete,
zeer smakelijke, zwarte dadels
\'oortbrengtd §3 Doch zoo
als gezegd: l)e\-estigend kun
nen wij op de bowmgestelde

.  , '^"i'^^igfintwoorden wanneer het

?ekl W- nt r.rl T'' ̂lactt-hfera en Phoenix cananensisgeldt, mtrkvaardig genoeg krijgen wij dan een palm —
genoemd: Phoenix Man,msae, omdat in den tuin der villa Mari-

n - n 1 1 01 den — die eetbare, zoete dadels geeft(liefhebbers aain exotische planten zal het wcSt
interesseeren dat, naast de reeds vtuKiir

Haueri, dt
■, -r-j. . - (lciclt'1 Impnnog m de Riviera vruchtdragen: de \reca " ^itiupmmen

dtilcis , de Ert'thea armata. de Chamoerons 1 t • •
tona australis, de Phoenix svlvestris • '
zoffiana.) SI Na ' N'orstelijkenden

en de ( ocos Roman
 palm.zeer decoratief gewas

eerst de agave. De wondere
, komt \ oor mij alsaan de hransche zuidkust wel het aller-

,mague\" der Azteken. De
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Foto C. Sieenbergh.

Amerikaansche agave, met hare soms
blauwgroen, soms grijsgroen, soms groen
en geel gekleurde, in eene vlijmscherpe
naald eindigende, dikvleezige bladeren en
hare majestueuze meters hooge bloeiwijze.
Overal en overal thans in de Riviera
verspreid, bereikt zij er vaak werkelijk
enorme afmetingen, zoo dat bladertoefen
van vier en vijf meter middellijn en even
zooveel meters hoogte er volstrekt niet
tot de zeldzaamheden behooren. S! Een
kleine opmerking: Ik heb in de Riviera,
en ook wel elders, vaak de agave hooren
betitelen als aloë en omgekeerd. Zij het
mij hier terloops vergund op het foutieve
daarvan te wijzen. Een agave is geen aloë,
en nog minder is een aloë een agave. De
agave of ,,maguey" toch is uitsluitend
Amerikaansch van oorsprong, terwijl
daarentegen de aloë uit Azië en Afrika
stamt. Waaraan ik nog wil toevoegen, dat
de agave, na gebloeid te hebben, onher
roepelijk sterft, terwijl voor de aloë daarte
genover het bloemdragen nog volstrekt niet den dood beteekent.

A Nissa tout es gai, tont es bouonur e vida,
Simiè, San-Pouon, lou Var e Santa-Margarida,
Li Verna, lou Magnan, Bellet e lou Casteü,
Resplendisson tougiou couma tan de souleü.

SI Dus bezingt een Provenfaalsch dichter het land rondom
Nice. De zon, de zee het groen, de bloemen. Tout es gai,
tout es bouonur e vida.... Maar ziet, zijn die woorden
niet eigenlijk van toepassing op gansch de Riviera? Op Saint-
Raphael en Hyères zoowel als op Antibes en Cannes, op
Beaulieu en Eze zoowel als op Monte-Carlo en Roquebrune
en Menton? Zijn ze niet van toepassing op geheel die
,,Terra nova de Provensa" waar onder hemel van schier
altijd blauw zachtkens de palmen wuiven naast de Cereus
en den oranjeboom? Gai e vida.... SI Vreemd, dan
denken wij er haast niet meer aan, hoe een goede honderd
jaren geleden het landschap daar overal anders was, minder
vroolijk, en lioe er de tuinen, die heerlijk mooie droomerige
tuinen, en de exotische gaarden daar nog niet bestonden,
hoe toen noch het fel oranje van sinaasappel en mandarijn,
noch het matte geel der citroenen, noch het karmozijn der
Chineesche kaki, noch de gouden cascaden der miniosa,
noch het saffraan der cactusbloem, noch het deftig ivoor
blank der yuccakelken er kleurde naast Bourbon- en Thee-
en Noisetteroos. Hoe toen noch het zoet bedwelmende van
oranjebloesem en Peruaansche heliotroop, noch het vreemd
kruiige der eucalypten er den zwoelen voorjaarsnacht door-

Theo de Veer.

OCKENBURGH.Het gebeurde dezen zomer, dat ik
meermalen den weg van Loosdui
nen naar 't pasgebouwde villa-
doi"p Kijkduin affietste. En

mijn opmerkzaamheid werd getrokken
door een tuinmanswoning van ouderwetsch
uiterlijk, waarheen een wit klaphek toe
gang verleende. Want het grootste deel
der huizen aan den Kijkduinschen weg
behoort tot de^ allermodernste architec
tuur, vroolijk, royaal en frisch gebouwd,
goed van proportie, even blakend en bhj
als het wijde land rondom, ter eener zij
kale duingrond met schaarsche bosschages,
ter andere zij geestgronden, die hun
eigenaars, de tuinders, rijk maken of ruï
neeren, al naar 't lot dit beschikt. SI Een
enkel huis dateert nog uit. een onaesthe-
tischer bouwperiode, maar nergens ont
dekte ik een woning, ook maar eenigszins
in verband te brengen met de gezegde
tuinmanswoning en het hek, waarop de
naam ,,Ockenburg" inderdaad heenwees
naar een buitenplaats, zulk een archaïschen
naam waardig. Ik trachtte langs klaphek

Foto C. SIcmbcrgli.
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HET HUIS OCKENBURGH.

en tuinmanswoning het verborgen land te ontdekken, maar
de toegewijde zorg van de bewoners van dit huis maakte,
dat 't ,.Verboden toegang," op een bordje dreigend onge-
wenschte bezoekers afwerend, geen ijdel woord was. SI Wilde
ik nader met het heerenhuis en 't omliggende landgoed ken
nis maken, dan moest ik naar Loosduinen teruggaan om naar
behooren langs den koninklijken weg Ockenburg te betreden.
Gelukkig behoort een fiets tot die vervoermiddelen, die
afstanden doen verdwijnen, zoodat ik aanstonds naar
Ockenburg op weg kon gaan. Immers 't stond vast, dat ik
meer zou te weten komen van dit patriciërshuis, waarvan
bovendien vage litteraire reminiscenzen door mijn brein spook
ten. 83 Door het rijhek, terzijde waarvan zich een 19e eeuw-
sche portierswoning bevindt, leidt een breede statige oprij
laan, met oude, hooge beuken beplant, naar het huis, dat,
tamelijk hoog gelegen, naar alle zijden prachtige vergezich
ten heeft, 't Allereerst de inkijk naar beneden in de oprijlaan,
waar tusschen de boomen het water tintelt van een gegra
ven gracht, welke de heele bezitting omringt. 83 Trouwens
heel het prachtige park munt uit door bosschages, door hoog-
oprijzend loofhout, door e.xotische gewassen ook. Reusachtige
boomen zijn er, maar curieuzer is wel de machtige araucaria,
die in den vollen grond geplant, niet belemmerd schijnt te
worden in haar wasdom door het haar ongewone koele kli
maat. Gaan we iets verder rondom het huis, dan hooren we
aldra een hevig gesnater, 't Zijn de ganzen, die, een groote
troep, waggelend en kwetterend bezit hebben genomen \-an
de uitgestrekte weide, tusschen het geboomte uitgespaard.
83 Wonderlijk is 't te denken, dat heel dit landgoed, nu 34

RDERIJ OP HET LANDGOED OCKENBURGH.
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H.A. groot, met zijn bosschen, zijn weiden, zijn tuinders-
grond nog niet eens zoo heel lang bestaat, kort in verhouding
tot de historie en dat een goede tweehonderd jaar geleden
hier slechts duinen werden gevonden, als nog in Kijkduin.

Ook Kijkduin zien we heel in de verte liggen, nu duidelijker
waarneembaar dan ooit te voren, nu reeksen villa's en op
trekjes er zijn verrezen, die opzichzelve reeds een nadere
kennismaking waard zijn, al zijn ze dan ook van een geheel
andere allure dan de statige buitenhuizen en de wel zeer
simpele optrekjes, die in vroeger jaren door de stadsbewoners
werden betrokken. Een stroodak dekt de meeste, die echter
door de tintelende kleuren, waarin deuren en raamkozijnen
zijn geschilderd, al een zeer opgewekte noot aan het landschap
brengen. Daar is nog overal de onvruchtbare, onont
gonnen duinstreek, een onvruchtbaarheid, die de opeen-
A'olgende bewoners van Ockenburg in een behaaglijker en
gecultiveerder oord hebben weten te veranderen. \'ooral
een der laatste bewoners, notaris van den Bergh uit den Haag,
liet veel duingrond afgraven, zoodat heele stukken van
Ockenburg in tuinland, met vaarten doorsneden, werden
omgezet. Wel werd door deze cultiveering het oorspronkelijke
landgoed veel kleiner, want van de ongeveer 300 H.A. die
het eens besloeg, zijn er nog slechts 34 in handen van den
eigenaar van het huis. §3 We zullen even naar het huis
terugkeeren, het huis, dat door aan- en verbouwing veel
heeft ingeboet van zijn oorspronkelijke statigheid, toen,
gelijk Jacob Westerbaen, die het deed bouwen, dichtte:

,, daer twee
vergulde \^aenen

U, boven het ge-
boomt en steyge- :
rende Laencn

^*an ypen, van abeel,
op d'een' en d'an-
dre sclujuw

Ontdecken Ocken

burg, met wooning
en gebouw."

Koch de eene, noch
de andere schouw

zijn meer te bespeu
ren, 19e eeuwsche
wansmaak heeft een

hoviten waranda om

het huis getimmerd,
terwijl ook het bal
kon en het dak res-

tauratie-prfoducten
zijn. Met wat moei
tevolle fantasie her

kennen we onder al

deze toevoegsels het
gebouw, waarvan Westerbaen een afbeelding liet graveeren
door Matham en door Savry, die werd afgedrukt voor
de eerste uitgave van zijn lofdicht ,,Ockenburg." Helaas
kunnen we uit dit gedicht nauwelijks opmaken hoe het
huis was ingedeeld en ik vrees, dat de tegenwoordige
situatie al heel weinig met de oorspronkelijke overeenkomt,
al zijn er ook in het interieur resten van vroeger tijd. Trouwens,
Westerbaen schijnt zich tevreden te hebben gesteld met een
betrekkelijk klein huis, waarvoor een vierkant plein zich
uitstrekte, begrensd door vier muren: abrikozen en perziken
,,borduyren de binnewand," waarmee Westerbaen de hof
muren bedoelt. Een steenen poort gaf toegang tot die hof,
voorhof van het

kleyn Paleys, dat haest is deur gekroopen;
Kleyn: nochtans groot genoegh, voor mij en mijn gezin,
Daer plaets is voor mijn vrind, en oock voor mijn vriendin.
En, is het groot genoeg, wat heb ick 't kleyn te noemen?"

Twee steenen, tegenwoordig in de buitenmuren ingemetseld,
wijzen erop, dat latere bewoners 't met den stichter niet
eens waren. Immers op den eenen staan de volgende woorden:

Mr. J. H. J. Huygens
Renovatum.

Anno 1851.
en de andere werd:

Gelegd door Johanna Willemina van den Bergh oud 7
jaar. Loosduinen den zgden Juni 1883. 83 En ook aan de

Foio C. Stecnbergh.
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toegevoegd. Wel nckt d ofschoon de groote ruiten
eeuwsche „aderen inderdaad oud-HoJJandsch
tegels deze hernniermg bevorderen, in
is slechts de gewelfde bouv van cK ^eide
hoekige koepelkamer is begin der i8emuurkast.,, c o ^„ek vau let vertrek
eeuw, mis.schien r . oude prent van
aangebracht. Een
Adriaan IMatham,-riHii uakI.o^trr, door^TongeHoo gegraveerd, laat duidelijk

d^z; kamer er reeds was m de dagen
bewoner, al is er onnoemelijk veel, ook in bet mt J
het huis veranderd. 83 l'it die achthoekige kamer hti ft men
het uitzicht op een soort binnenhof, gedeeltelijk met 5"
muur afgesloten, het oude tuinhuis dat 1
en nu tot garage dient, vinden we ̂ ■aarschijnlijk terug 1 e
bijgebouwtjes op cle oude plaat, waarvan ht aas st

„PET AF, JAAPJE!"Lang geleden kregen we op school spreuken en spreek
woorden, in proza en poëzie, als schrijl voorbeelden.
Zoo b.v. : ,.Züo gij één ding met sparen moet, Het is de
rand van meen hoed." Ik geloof wel. dat v\e begrepen

wat dat rijmpje ons wilde leeren, en anders zal ons dat welduidelijk zijn ge
maakt door onzen
Meester. 83 En in
ons leesboek hadden
we 'n vertelling,
waarboven stond:
,, Pet al, Jaapjcl ' ' Het
was 't verhaal van
'11 heel braaf jonge
tje, wiens vader hem
dagelijks voorhield,
dat hij altijd beleefd
moest zijn en onder
danig, want ,,Beleefd
en dienstvaardig is
nattig en aardig".
Alle menschen von
den dat beleefde en
ilienstvaardige jon
getje zoo aardig en
voor hem zelf was
dat heel nuttig, want
hij heeft het heel v-er
gebracht in dewereld,
hoe ver wel, dat weet
ik niet meer. 83 Die

versjes en het vertelseltje over het groote nut van beleefdheid en
onderdanigheid kwamen mij, als herinnering uit m'n jeugd, voor
den geest, toen ik kort geleden 'n formulier in handen kreeg,
dat werd ingevuld en afgegeven, als de verpleegden van het
Aalmoezeniersweeshuis te Amsterdam het gesticht verlieten i).
Ik zal er enkele zinnen uit overschrijven. Het is uit de eerste
helft van de 19e eeuw. \ oor wie dat misschien niet mocht
weten, zij even vermeld, dat het Amsterdamsche Aalmoeze
niersweeshuis van 1613 tot 1665 stond op den Singel bij het
Leidsche Veer en van 1665 tot 1825 op de Prinsengracht
tusschen de Leidsche straat en de Leidsche gracht, en dat het
bestemd w'as voor VVeezen, wier ouders niet hadden behoord
tot eenig Kerkgenootschap, voor Vondelingen, verlaten
kinderen en kinderen van ouders, die niet gehuwd waren
geweest. Het tegenwoordige Stadsbestedelingen-huis op den
hoek van de Prinsen- en de Leidsche Gracht is er 'n voort
zetting van, terwijl het Aalmoezeniershuis is verbouwd tot
Gerechtshof. 83 En nu het bewuste formulier: ,,0p heden
den. . . . Mei 18. . zijt gij ontslagen, en hebt gij het gewone
Uitzet in Kleederen en (icld ontvangen. V an nu af bevindt gij
u niet meer onder het onmiddellijk toezigt der Regente

rgehjking met

zien

men Regentesse

EIDE OP OCKENBURG

n van het Godshuis, waarin gij zijt opgevoed ;
hunne ouderlijke zorgen kunnen zich niet meer dadelijk
over u uitstrekken, en hunne vermaningen zult

gij nud
I) Het formulier komt voor onder 'u verzamelins van prenten die

het bezit zijn van Mr. A, I.ind alliicr, en die alle hetrekk
het Acilmoezenicrsweeshuis.

in

ht hben (.>p
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Foto C. Stecnbergii.

meer hooren. Aldus bijkans aan u zelve
overgelaten, wordt u mits dezen ernstig
aanbevolen, om u bij iedere gelegenheid
uws levens alles te herinneren, hetwelk u,
onder het bestier van Regenten en Regentes
sen, uwe Vaders en Moeders, van uwe
kindsheid af, geleerd en onderwezen is.
Jjcdenk altijd, dat gij als een behoeftig
kind zijl opgenomen geworden, en dat gij
door liefdadigheid gespijsd, gekleed, opge
voed en onderwezen zijt Het is uw eerste
pligt, om daarvoor dankbaar te zijn
jegens God, en jegens allen, die onder
Zijne Alrnagtige bescherming voorn hebben
gezorgd." ^ Vervolgens wordt aan de
weezen bij hun intrede in de wereld voor
gehouden, dat ze God moeten vreezen.
Hem dagelijks bidden en danken en den
openbaren Godsdienst trouw behooren bij
te wonen. Ze worden vermaand om altijd
braaf en eerlijk te zijn en de luiheid, de
bron van alle kwaad, te vermijden, beschei
den te zijn tegen iedereen en vooral onder
worpen aan wie over hen zijn gesteld; hunne
Heeren, Vrouwen, Bazen, Meesters, bij en onder wie zij dienst
baar of werkende zullen zijn. Hieraan wordt toegevoegd: ,,Be
toon in Uw gedrag die bescheidenheid, nederigheid en onder
werping, welke men met regt verlangt van degenen, die in een
gesticht van liefdadigheid zijn opgevoed." SI ̂ 'oor den eersten
misstap moeten zij zich wachten, ook voor opschik en zwier,
spel en sterken drank, lust tot vermaak en los leven, allerlei
zwakheden, die, tot gewoonten geworden, den mensch kunnen
brengen in het Tuchthuis of op het Schavot. — Hadden de,
op 20 of 2i-jarigen leeftijd ontslagen verpleegden zich twee
jaar lang goed gedragen, dan ontvingen ze van het Huis 'n
geschenk in geld; /18.—ontvingen de jongens en /25.— de meis
jes. Sl Het goed gedrag moest blijken uit de handteekening
van hen, bij wie ze in dienst waren. Voor die verklaring was
'n ruimte overgelaten onder aan het formulier, dat de wees
had meegekregen bij z'n ontslag. Het Bestuur van het
gesticht bleef in de twee jaren, die op het ontslag der weezen
volgden, geregeld in contact met de werkgevers of werkgeef
sters der voormalige gestichtskinderen. 03 De afscheidsbrief,
dien de ontslagen bestedelingen meekregen, is geheel in den
geest van den tijd, die nu reeds zoo ver achter ons ligt.
\'oorzeker, het document bevat veel goeds. Maar we behoeven
allerminst te behooren tot de aanhangers van het evangelie
der Heilige Ontevredenheid, om onvoorwaardelijk af te keuren
den eisch die gesteld werd aan de ontslagen verpleegden,
dat ze bescheiden en onderworpen moesten zijn, omdat ze waren
opgegroeid in 'n liefdadigheidsgesticht. Hoe moeten ze zich
wel gevoeld hebben, als hun mondeling en^schriftelijk voorge
houden werd, dat ze nooit moesten vergeten.... van de
straat te zijn opgeraapt en voor den hon
gerdood behoed, door de brave regenten
en regentessen? S3 Het document dat hun
bij 't verlaten van het huis werd meege
geven, staat niet op zich zelf. Er waren
erflaters, die als ze 'n legaat aan het wees
huis nalieten, in hun testament de voor
waarde hadden doen opnemen, dat telken
jare op hun sterfdag de vader van de
stichting de weezen moest brengen voor
hun portret aan den wand en er op moest
wijzen, hoeveel ze wel hadden te danken
aan hem of haar wiens of wier beeltenis
ze daar voor zich zagen. De zeer strenge
discipline, gepaard aan n gemis aan ver
warmende liefde, onvermijdelijk aan ge
stichtsopvoeding verbonden, was weinig
geschikt om het hart der verpleegden tot
dankbaarheid te stemmen.S3 In het gedenk
boek van den heer W. h. van ̂  oorst, den
tegenwoordigen directeur van het Bestedelin-
gengesticht, dat op i Jan. 1916 300 jaar had
bestaan, verklaart deze, dat er ten allen tijde
oudvcrpleegden zijn geweest, die bewezen te
gevoelen, hoeveel ze verplicht waren aan
het Huis, maar dat er ook waren, die hun
leven lang gebukt gingen onder het besef.

Foto C. Stcenbergb-
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dat hun ouders niet voor hen konden of wilden zcjrgen, en die
daarom maar liefst wilden vergeten dat ze als kind afhingen
van de liefdadigheid. Dankbaarheid moet uit het hart komen;
ze ontstaat niet op bevel. SI Er is in den loop der tijden veel
veranderd. Ook in de verpleging der weezen. De gestichtsopvoe
ding inliet Bestedelingenhuis te Amsterdam heeft grootendeels
plaats gemaakt voor die in gezinnen ten platten lande.
Deze gezinnen staan onder controle van Gemachtigden, die in
geregeld contact staan met de Commissieleden en den Di
recteur. Aan den vorigen Directeur, den heer F. Beudeker, die
jaren lang zoo onvermoeid heeft gestreden tegen de allertreu
rigste verpleging in het \'eenhuizer tijdperk, van 1825 tot
18(13, lieeft het Huis, ook wat deze verandering betreft,
buitengewoon veel te danken. De heer van \'oorst zet het
werk op uitnemende wijze voort. |. Schi'ITICM.vkiir Cz.

DE VOORJAARSBLOEMENTEN
TOONSTELLING TE HEEMSTEDE.
S3 De vorige week vertelden wij iets over de eerste tijdelijke
tentoonstelling 13—22 Maart; na deze zullen nog zes \-erschil-
lende exposities worden gehouden n.1.: 2(1 Maart —4 April,
groote voorjaarskeuring van de Kon. Ned. Mij. voor Tuinbouw
en Plantkunde. Dan volgen de Paaschdagen, 11—19 April.
Groenendaal zal dan op het mooist zijn; vooral de inzen
dingen Hyacinten moeten dan, als het weer meewerkt, in
vollen bloei zijn. Deze derde tentoonstelling is internationaal.
24 April—3 Mei is gewijd aan de Gentsche cultuur. De

■1
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Belgische kweekers zullen hun speciale culturen inzenden
o.m. Palmen, azalea's en orchideeën. Vooral dit laatste zal iets
zeer bijzonders worden daar de Belgische orchidophilenclub
deze afdeeling organiseert. 6—lo Mei krijgt men de decoratieve
bloemschikkunst; de bloemhandelaren uit het geheele land
zullen hieraan meewerken. Tot slot 15—21 Mei weer een inter
nationale tentoonstelling van anjers, lathyrus, cyclamen enz.

D. V.

Herinneringen aan IJsland.Toen wij de kust langs voeren, lag het land daar
als één groote eenzaamheid, een langgerekte lijn
van rotsen, zelden maar gebroken en verlevendigd
door de huizen van een plaatsje aan de kust, een

stadje met stijve, rechtlijnige huizen en huisjes, een kerkje,
en in de straten de levendigheid van het verkeer te paard,
heele reeksen van kleine paardj es, die de visch vervoeren of
het hooi of welke andere vrachten zij dragen. De geelharige
IJslandsche hond, omtrent even onafhankelijk als het
IJslandsche paard, ligt er vóór de huisdeur of op het erf,
speelt soms op straat, maar is ontoegankelijk voor vriend
schapsbetoon van woord of .streelcnde hand. SQ Die kleine plaat
sen leven haar leven in het klare licht der IJslandsche zomer
dagen met haar eigen vertier, haar eigen beweging, haar
eigen geluid en met licht, veel licht, een overvloed van
licht over het witte water, tegen de huizen, over de glanzende
halmen van het

gras in het ,,tün" j
om het huis en ;
soms ook op het
dak, strak, fel ef
fen licht, dat in
den avond zich

samen trekt tot

een kern van vuur

aan de lucht zóó

vlammend en

machtig, dat het
de verbeelding
terugvoert naar
den vuurgloed die
verborgen leeft in
de vulkanen van

dit land. Die IJs
landsche plaats
jes aan de kust
hebben iets jongs
en jeugdigs over
zich, doordat het
materiaal waar

van de huizen

gebouwd zijn,
niet toelaat dat zij de jaren trotseeren; zij zijn veelal
van hout met gegolfd ijzer overtrokken, zij missen de
poëzie van verweerden, mosbegroeiden steen, zij stemmen
niet tot peinzen, eerder tot een vroolijken groet in 't voorbij
gaan, zij doen denken aan kinderen, die, netjes aangekleed,
bij oom en tante of grootmoeder op bezoek gaan: een wit
schortje voor, een kleurig hoedje op en die nu hand aan hand
loopen langs de straat, jong. en vroolijk. Maar het korte
oogenblik is snel voorbij en over het geheel laat de kust van
IJsland een indruk van verlatenheid, die gij niet meer terug
vindt zoodra gij voet aan wal hebt gezet. SI Want stap in
de haven van Reykjavik aan land en gij staat midden in
een groote en eenigszins ongeordende bedrijvigheid, wach
tende paarden, wachtende auto's tusschen een opeensta
peling van kisten en vaten waardoorheen de menschen hun
weg zoeken over den slijkerigen bodem naar de binnenstad.
Hier zijn de straten geplaveid en zien wij in de winkelkasten
wat de schepen alzoo hebben aangevoerd, allerlei Ameri-
kaansch goed, naast en tus.schen de voortbrengselen van
het land zelf. En in het hotel zijn telefoon, electrische schellen,
electrisch licht, centrale verwarming en alles wat geschikt
is om het beeld van de barre rots in den oceaan, die IJsland
tot nu toe voor onze gedachten was, te doen vervagen en
ons uit den sagentijd plotseling te verplaatsen midden in
het moderne leven; het is in die eerste oogenblikken als
hadden wij niet het land gevonden, maar het verloren.
Het IJsland onzer verbeelding vinden wij eerst later terug.

HERINNERINGE

dat is in

de stad, niet in
het deftige ,,Tjörnin" bijv.

N

REYKJA VIK LAKGS „TJÖRX

buiten op bet land, niet in paa"fcS
veel auto's, te veel groote gebouuen, m • - er ziin ook
copen, enkele standbeelden,
wel hoekjes die op de verbeelding te
stulpjes met een zoden dak waarop gra.'j c . ^
wuiven, maar dat is in de armere

de nieuwe, welvarende wijken, net langs
het stille, A-oorname stadskwartier

waarde huizen en villa's zich weerkaatst zien
spiegel van het onbewogen binnenwater en die niets te
hebben den lieven langen dag, dan zichzelf en bun bi _
te bekijken en te bewonderen. Te bekritiseeren missthie
ook wel, want waarom zou het hier anders zijn dan
elders en de huizen van Reykjavik zijn wel aan eeiiige kritiek
onderhevig. Mooi zijn zij over het algemeen met. te stijl, te
„prim" zouden de Engelschen zeggen, zij hebben iets \-an
kaartenliuizen en iets nucbters; het zou onmogelijk zijn te
denken, dat het in een van deze huizen spookte, neen, het
gezond verstand kijkt er uit al deze vensters, praktrsch
en klaar, geen plaats voor mijmerij of fantasie, alles is wer
kelijkheid, nieuw moderne werkelijkheid. Hier gaat op
Zon- en feestdagen de pantoffelparade langs, ziet men nog
de oude, mooie, gekleurde en met bont omzette lange \-rouwen-
mantels dragen en de fijn geweven kostbare omslagdoeken,
de zon schittert in het goudborduursel van het IJslandsch
costuum en in de schakels van den lang afhangenden gouden
of zilveren gordel. Dit binnenwater is een wereldsch water

en heeft niets te

maken met de

woelig bewogen
zee daar buiten,
het kent golfslag
noch stormen, eb
noch vloed, het
is altijd onaan
gedaan en gelijk
matig \-riendelijk.
§3 Neen. IJ.sland
gaan wij zoeken
buiten de .steden,
tusschen lava en

rotsen. De auto

voert ons over

hobbelige wegen,
langs steile steen-
wanden en ga
pende kloven,
soms ook door

schuimend water

van een wild brui

sende rivier en

altijd, altijd door
de eenzaamheid

leven dat wij gezien heb-
het éénige dat leeft en

AAN IJSLAND.
IN-, HET BINNENWATER.

uren en uren lang; het eenige
ben in die stille landschappen.
zich beweegt, is een kudde schaj:)en, klein en nietig in de
verlatenheid dier groote ruimte, tusschen rotsen en lava;
kudde die zich nauwelijks losmaakt van de omge\-ing, zoozeer
smelt haar kleur samen met de tinten van het laiidschap
en zoo traag is de beweging. Het lijkt alsof de tijd niet.
voortgaat doordat alles zoo eender blijft: la\-a en rotsen,
rotsen en lava en de veruitgaande lijnen van den einde-
loozen weg. ÖQ ,,Hèkla !" Het is de chauffeur die het toover-
woord spreekt en in de verte wijst hij ons den ronden, lichten
top, licht van sneeuwplekken met blauwe schaduwvegen,
oprijzend boven een donkeren rand van bruine en goud
gekleurde lava. Hèkla.ja.het is het tooverwoord, dat de stilte
breekt en de onveranderlijkheid van het landschap. Die verre
top zegt ons zoo veel zonder woorden, voert onze c-erbeeldimy
naar een wereld, die bijna een sprookjeswereld is een wereld
van geysers en warme bronnen, en het hindert ons met of wij

g maar alleen de kleine gevser zi.jn pluim
,  , . . , , opspuit en dat de groote gevserdood LS sinds de aardbeving ̂ -an iSgh, of dat sommige kleinere
al een springen onder den stimulans van Siinlight zeep
Wij blijven geboeid en kijken en willen hem met uit het oog
verhezen, en als het eindelijk gebeurt, dan gevoelen wij dat
als een gemis, want wij weten dan nog niet, dat wij Hèkla
dagen achtereen zullen zien in de omgecung van de boerderij
waar wij onzen intrek gaan nemen, wij achten haar verloren-

al weten dat no

van kokend water

1 i:

alleen
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Na nog een laatste rivier te zijn
doorgegaan, dezen keer te paard en
met een karretje waar wij plaats
hebben genomen op witte en zwarte
schapenvachten die over de bank
zijn gelegd, komen wij aan de boer
derij , eenzaam gelegen in een groene,
grasi'ijke omgeving tusschen de roode
en blauwgrijze kleuren der bergen
in de verte. Het motregent, een stille,
stadige drenzende motregen, de wol
ken hangen laag en alles stemt ons
nederig en dof terwijl wij daar wach
ten op den terugkeer van den chauf
feur die aan de boerderij voor ons
onderdak is gaan vragen. Hij het is
hek doorgegaan, wij zien zijn zich
\'er wij derende figuur en wij wachten
buiten het hek en voelen ons wel ter dege vreemdelingen, tot
dat opééns, als wij ons omwenden, daar zien wij Hèklal en dat
is als een groet uit de verte en over de jaren heen, de groet van
een oude bekende, die ons hier welkom heet. O, het welkom van
den heer des huizes, als hij ons binnen noodt en kennis doet ma
ken met zijn familie, is gul en welwillend en wel geschikt ons
gevoel van vreemdelingschap te doen verdwijnen, maar toch,
als wij daar zitten aan de gastvrije tafel en knabbelen op de
gedroogde visch, die de gastheer ons toeschuift met de be
tuiging: ,,dat is goed", en als wij de aardappels opdiepen
uit de dikke meelsaus en het eigen gebakken brood er bij
eten en later de dikke, zure melk met kaneel en suiker, de
,,skyr," en als wij ons dan zoo thuis beginnen te voelen,
dan herinneren wij ons, dat het eerste welkom hier, dat van
Hèkla was en verheugen ons er in, haar dagen aaneen, zij
het dan ook als een verre buur, in onzen gezichtskring te
zullen hebben. Aug. Pe.^ux.

DE ANTIPODEN.
4) Een verhaal uit het Prager Gheito, door S. Kohn.NU verging het den twee mannen als twee oorlogvoe

rende mogendheden, die van weerskanten vrede
willende, hem en' bloc sluiten, maar die bij de
uitvoering van enkele bepalingen op moeilijkheden

stuiten. En deze moeilijkheden schenen eensklaps als padde
stoelen uit den grond te schieten. Alleen reeds de opmerking
van Schachner, dat Schmeling bij een zoo eng samenwonen
zijn onverdraagzaamheid zou afleggen, riep diens levendige
^•erontwaardiging en stormachtige tegenspraak op en hij
beweerde bij kris en kras, dat de aanleiding tot ruzie altijd
van Schachner was uitgegaan. Maar aangezien elk der twee
vrienden vandaag zijn gemoedsrust daadwerkelijk wilde
bewijzen, liep dit dispuut — tot hun eigen verbazing — op
niets uit. De behandeling van het eerste punt van het af
te sluiten tractaat bracht al aanstonds diepgaande meenings-
verschillen naar voren. Schmeling, die een mooie, goed ge
meubileerde woning van drie kamers bezat, meende met
recht te kunnen eischen dat Schachner, die slechts één
kamer en een klein slaapkabinet be
woonde, bij hem zou intrekken. Maar
deze had daarop met een hoongelach
geantwoord. Toen hem uitdrukkelijk
gevraagd werd, wat de reden was
van zijn ongemotiveerde vroolijkheid,
bracht Schachner gramstorig het
volgende te berde: ,,Heusch, Reb
Natel, voor al jouw malligheden moet
je geduld hebben ! — Ik ben niet
zoo'n rusteloos mensch als jij die
dan hier en dan weer daar woont
— als ik eenmaal een huis heb, dan
blijf ik daar en loop er niet dadelijk
weer uit, zooals jij !" SI Over zoo'n
zonderling klinkende redenatie trok
Schmeling een verbaasd gezicht en
hij herhaalde geheel verbluft: „Ik
een rusteloos mensch? — Ik woon
dan hier en dan weer daar ? Ik
zeg je, Reb Jisroël, dat je dik
wijls redeneert als ,,mesjoege i).

i) Gek.

HERINNERINGEN AAN IJSLAND.
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,,Nou — zeg eens op —■ hoe lang woon je al in je huis?"
,,Een en dertig jaar," luidde het waarheidsgetrouwe ant
woord. ,,Na, zie je nu wel? — En in je vroegere huis
heb je naar ik meen, maar achttien jaar gewoond. —
Je was nog geen acht en zestig jaar getrouwd en je
bent al in je derde of vierde woning! — Zoo'n in- en
uitgeloop is niets voor mij ! — Ik woon al negen en zestig
jaar waar ik ben — en ik kan er heusch maarniet zóó tusschen
uittrekken !" Vergeefs verbruikte Schmeling al zijn wel
sprekendheid. Hij zette Schachner uiteen, dat hij bij hem
in zijne nauwe behuizing zijn meubels niet kon onderbrengen,
maar Schachner stelde zijn woning als conditio sine qua non —
en Schmeling moest, zij het ook met een zwaar gemoed,
concessies doen. SI Het tweede punt gaf weer aanleiding
tot een hoogst opgewonden debat. Schmeling had steeds
een dienstmeisje gehad en wilde ook in de gemeenschappelijke
huishouding zulk een nuttig individu niet ontberen. Maar
toen spuwde Schachner weer vuur en vlam en voerde zelfs
zwaarwichtige, verpletterende argumenten tegen dezen vorm
van bediening in den strijd. Hij had, zoo beweerde hij, die
schepselen van dienstmeisjes, door en door leeren kennen.
Toen zijn vrouw nog leefde — dat was voor negen en vijftig
jaar — had hij vrouwelijke dienstboden gehad. De een was
altijd urenlang met het dunbier uitgebleven en had met
slechte meiden op straat gekletst, zoodat de verfrisschende
drank verschaald en warm op tafel was gekomen. De tweede
was een likkepot geweest. De derde had bij de inkoopen op
de markt geprofiteerd. En een vierde had zich zelfs aan de
zedelijkheid vergrepen, hetgeen gevolgen had gehad, ^'ooral
deze laatste omstandigheid kon, zooals Schachner met een
lichten blos maar met heiligen ernst en grooten nadruk gaf
te overdenken, in een huis waar de heeren weduwnaars waren,
licht aanleiding geven tot kwaadsprekerij en laster over
twee totaal onschuldigen. Hij verklaarde tenslotte wel,
dat hij sinds bijna zestig jaar niet met het dienstvolk in aan
raking was gekomen, maar het was nauwelijks aan te nemen,
dat bij het progressief slechter worden van het gansche
menschengeslacht, juist de dienstboden-soort zich tegen het
bederf had gevrijwaard of zich zelfs nog zou hebben verbeterd.

HERINNERINGEN AAN IJSLAND.
DE HÈKLA.
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„Maar hoe wil je het dan inrichten?" vroeg Schmeling.
„Wie moet er koken, en de schoenen poetsen en de kleeren
borstelen, de kamer schrobben, alles doen?" ,,Koken doe ik !"
antwoordde Schachner beslist, ,,en ik kan fijn koken. — Ik
poets mijn eigen schoenen — moet ik die van jou .soms ook
poetsen? — Water aandragen en schrobben doet vrouw
Baberl! — een keurige vrouw — ze bedient me al lang en
als ze soms geen tijd heeft, dan stuurt ze haar jongste klein
dochtertje — ook een flink, braaf en arbeidzaam meisje.
En de waschvrouw is vrouw Pepi — die heb ik wel niet
zoo lang als die Baberl — die is pas drie en dertig jaar in
mijn huis — maar ze is ook een heel braaf mensch. — Zoo
zie je, een koning kan het niet beter hebben en je zal heel te
vreden zijn." §1 Schmeling was na een lange, vruchtelooze
tegenrede gedwongen om het principe, geen dienstbode in
huis, te aanvaarden en wilde zich toevertrouwen aan de zoo
genaamd veeljarige kookkunst van zijn vriend. Maar daaren
tegen eischte hij categorisch ten opzichte van de bezetting
van enkele diensten, dat er met zijn wenschen rekening werd
gehouden. En dien eisch vermocht hij door te zetten. Hij had
namelijk al langen tijd een man, Ignaz, in dienst, die zijn laar
zen poetste en zijn kleeren schuierde. Die mocht in functie
blijven en zou van nu af aan ook Schachner's schoenen en
kleeren onderhanden nemen. En vrouw Baberl, wier bekwaam
heid voor haar vak Schmeling al daarom verdacht voor
kwam, omdat zij zich somtijds door haar kleindochter
liet vervangen en die zich dan ook van naderbij beschouwd
ontpopte als een besje van tachtig jaar, werd geremplaceerd
door Schmelings te
genwoordige werk
ster, een vrouw met
handen aan d'r lijf.
En toen hetuitkwam,
dat Schachners

waschvrouw precies
dezelfde was als de

Pepi, die dat ambt
ook al vele jaren bij
Schmelingbekleedde,
konden ze het over

het hulp-personeel
gemakkelijk eens
worden. Nu moest

er worden overge
gaan tot de geldelijke
aangelegenheden.
Schachner stelde

voor, dat Schmeling
hem de helft van de

huur zou betalen en

dat de kost elke

maand zou worden verrekend. Wat betreft het tijdstip, waarop
de nieuwe overeenkomst zou beginnen, kwam men overeen, dat
Schmeling op den eersten van de volgende joodsche maand, die
op een Vrijdag viel, als inwoner bij Schachner zou intrekken en
inderdaad, op den morgen van den bepaalden dag arriveerde
Schmeling punctueel. SQ Het eerste gedeelte van den voor
middag waren de mannen doende met het in-elkaar-zetten van
de meubels, waarvan Schmeling alleen de noodzakelijkste had
meegebracht, terwijl hij de andere voorloopig had achter
gelaten in zijn eigen woning, die hij met driemaandsche op
zegging had gehuurd en daarom kon gebruiken. Het had
daarbij wel is waar veel verschil van meening gegeven,
maar aangezien de meest prikkelbare van de twee, Schachner,
innerlijk te zeer verheugd was, dat hij zoo'n kamergenoot
gewonnen had, om zich niet een beetje te beheerschen, liep
de eerste inrichting tamelijk glad van stapel. Nadat dit ge
beurd was, trok Schachner zich in de keuken terug om
voor de lichaamsbehoeften te zorgen. SI Schmeling had
met prijzenswaardige hulpvaardigheid zijn diensten aan
zijn vriend aangeboden, maar kwam het, omdat deze
geen bijster vertrouwen in zijn culinaire talenten stelde,
of omdat hij in dat rijk als autocraat wilde heerschen of ten
slotte omdat hij hem met de kunstgewrochten uit de keuken
wilde verrassen — kort en goed, Schachner wees elke mede
werking beleefd maar beslist van de hand. Klokslag twaalf
zette hij de soep op tafel. S3 Bij de Joden van dien tijd stond
alles zonder uitzondering onder den invloed van vaste bepa
lingen, die terug te leiden waren tot een religieuze basis. En
Schachner was een heel vrome jood. Op weekdagen werden
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een

hui.s gevierd. SI
stammend en bij zijn

aan moderne huishouding
arrangement \-an de

tafel niet

van stnk en met

treurigen toestand
deze gemakkelijk

de borden en schotels bij hem op '^'jj^'|^^^,,^'^^e|p^vaarvan
halve feestdagen spreidde hij V ,,pr<jngen en alleen
sedert tientallen ]aren het lak was P S
op Zaterdag en feestdagen werd met ^
gedekt. De eerste dag der maand is een
en werd als zoodanig in Schachners
Schmeling, uit welgestelde familie
dochter, bij wie hij dikwijls kwam,
gewend, was reeds door het uiterlijk

bizonder bevredigd. De borden wartn o g J
brokken uit de randen, het eetgerei 111 een

en Schmeling dacht er reeds aan om
te herstellen misstanden uit den weg te

ruimen, maar hij hield met geweld elke afkeurende uiting m
omdat hij zich op dien eersten dag in zekere mate nog als gm-
gevoelde. SI Met een zekere spanning en bezorgdheid ̂ ^g hij
de spijzen, die zijn vriend bereid had, tegemoet. Eerst brac
Schachner een soep, die hij zich, dat moest Schmeling zwijf^nc
toestemmen, in oogenblikken van pessimisme veel slee ter
had voorgesteld. Het was een goede rijstsoep, \vaar\ an de
gele kleur niet alleen door saffraan maar ook door eierdooiers
werd veroorzaakt. Edoch, spoedig merkte hij tot zijne onaan
gename bevreemding ingrediënten er in op, die \an rechts
wege niet in een recht-schapen soep thuis behooren en hij
nam zich voor om zijn vriend, kamergenoot en kok bij gele
genheid op passende en bescheiden wijze erop opmerkzaam
te maken dat hij zijn baardtooi niet op zoo'n ondoelmatige ma
nier moest misbruiken. Toen Schachner opstond om het

tweede gerecht te
halen, vroeg hij met
bescheiden trots:

,,Na, wat zeg je van
dat soepje? Zoo wat
heeft jouw keuken
meid bij je thuis nooit
gekookt, hè? De mei
den nemen zelf het

bovenste van de soep
en vullen de rest bij
met water — en dat

moet meneer maar

eten.... niet? Heb

ik gelijk?" ,,Je hebt
mijn gedachten tot
op een //««;'geraden."
ant-wmordde Schme

ling ironisch, SI Nu
bracht Schachner tot

%• e r b a z i n g van
Schmeling een zwar
ten pot binnen, zette
van voorsnijder aan-
ingemaakte gans met

aanstonds het ambt
vaardend, wierp hij op Schmelings bord
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hem op tafel en

zoete sellerie, een zeer geliefde spijs van de joden, en Schachner
merkte aan den vergenoegden lach van zijn ouden vriend
en nieuwen kamercollega met bevrediging op, dat hij diens
smaak had geraden. SI Nadat ook Schachner zich had be
diend, tastte Schmeling dapper toe en het gerecht was dan
ook heel smakelijk. Het sporadisch opduiken van haren had
al iets van zijn oorspronkelijke zonderlingheid verloren, toen
Schmeling midden onder het eten bemerkte, dat er onder de
zoete sellerie allerlei extra-voedingstoffen waren gemengd,
die hij onmogelijk kon bcxschouwen als dof)r het kookboek voor
geschreven, maar eerder moest aanmerken als wilde, fanta.s-
tische culinaire uitspattingen van zijn ^•riend Schachner.
In den loop der gebeurtenis.sen was hij namelijk (,pdiverse,
volkomen ongelijk- en gelijkvormige bestanddeelen.en ten slotte
op een pit van een kwets gestooten, welke laatste, omdat
zij ongemerkt in zijn mond en tusschen zijn gehavende tanden
was gekomen, een tamelijk hevige pijn \"eroorzaakte. hetgeen
zich door een lichte gelaatsuitdrukking openbaarde. ,,Wat is
er, Keb Natel? vroeg Schachner deelnemend en liefdevol
,,smaakt het eten best

- dat

maar

je met.'' Ik heb toch zoo mijn
gedaan en het is toch prachtig." ,.Prachtig is het
wil zeggen de sellerie en de gans zijn uit.stekend
boonen, gort, linzen, rapen en kwetsen hooren er niet in
.. . .Waarom doe je er dat bocht bij ?" §3 Schachner keek zijli
vis-a-vis een oogenblik verbluft aan. ,,Wat haal je nou weer
in je hoofd? Waarom praat je van boonen, gort, linzen.
rapen en kwetsen in zoete sellerie?' (Wordt vervolgd).


